
риев являются люди разных социальных классов и групп. Среди лексиче­
ских особенностей интернет-комментария выделяются следующие:

• использование имен собственных и неологизмов: Thanks incompetent 
Bojo. Why not execute the dangerous ones i f  space and resources are an issue. 
(Bojo является неологизмом, образованным от первых букв имени и фамилии 
Boris Johnson);

• разговорная лексика, сленг или коллоквиализмы: Let labour bicker and
squabble amongst themselves;

• употребление глаголов в повелительном наклонении и инфинитивов:
Governments o f Countries across Europe, this “Commision ” has done nothing for  
your people. Send them into bankruptcy, Claim back what you can- использование 
междометий: they improved lives? , yeah we noticed by all the industrial strikes. and 
power cuts.

В результате анализа 87 комментариев было идентифицировано 774 лек­
сические единицы. Установлено, что преобладают существительные (51 % из 
проанализированных случаев). Это объясняется тем, что данные лексемы 
несут в себе основной смысл комментируемых явлений. Среди них выявлено 
25 % имен собственных (McDonnell, Labour, EU, Trump, Boris, Corbyn etc.) 
и 75 % имен нарицательных (prisoners, sovereignty, parliament etc.) Далее по 
частоте употребления идут глаголы -  36 % из проанализированных случаев. 
Последними по частоте употребления идут прилагательные -  использованы 
в 13 % случаев.

Таким образом, разнообразие в использовании лексических средств 
выражается с помощью существительных и глаголов, описывающих явления 
и их состояния, чем и объясняется их преобладание над другими частями 
речи в данном жанре.

А. Сидоренко

КОМПЬЮТЕРНЫЙ СЛЕНГ ПОМОЖЕТ В РАЗГОВОРЕ 
С КОМПЬЮТЕРЩИКОМ

Компьютерным называют сленг, на котором общаются ИТ специалисты 
и пользователи компьютеров. Это новое явление в русском языке, носителями 
и создателями данной лексики являются программисты, представители 
сравнительно новой профессии. Оно имеет свои характерные особенности:

а) использование общеизвестных слов в новом значении (напр., камень, 
мопед, мыло или винт);

б) значительное количество англоязычных заимствований (релиз прог­
раммы, релиз песни -  от англ. release -  ‘выпускать в свет на всеобщее 
обозрение, делать презентацию, представлять публике что-либо’);

в) сокращения, такие как разраб -  разработчик; прогер -  программист, 
юзер (от англ. user) -  пользователь; многие из них вошли в повседневный 
обиход русскоязычных пользователей при письменном общении (напр., LOL, 
PLZ, XOXO, TNX, THX, NP, YW, ROFL, WTF);

45



г) трансформация громоздких труднопроизносимых терминов.
Особо отметим наличие таких выражений, для которых характерно 

аппроксимированное произношение английских слов и использование их 
основ для образований других частей речи: патч (от англ. patch ‘пластырь’) -  
дополнение или обновление, которое исправляет ошибки (баги, глюки), 
применение патча к программе называют пропатчиванием; глюк -  непо­
нятный сбой, торможение процессов в программе или компьютерной игре; 
эникейщик (от any key ‘любая кнопка’) -  неопытного пользователя, кто не 
всегда знает, что ему следует сделать; синоним -  чайник.

Многие компьютерные жаргонные выражения отличаются юмористиче­
ским характером. Киллер фича (от англ. killer feature ‘убийственная 
особенность’) -  выдающаяся характеристика программного продукта, какая- 
то особенная функция, отсутствующая у продуктов конкурентов. Фича 
(feature ‘особенность, уникальная возможность, свойство’) -  употребляется, 
когда программа выдает неожидаемый результат, возможно, по вине самого 
программиста: Это не баг, а фича. Дополнительный смысл -  уникальная 
возможность программы, как и было задумано. Программисты называют 
лазарем лазерный принтер благодаря частичному звуковому совпадению 
в корнях семантически несхожих слов -  мужского имени Лазарь и прила­
гательного лазерный. В сленге находим и примеры черного юмора: для 
названия компьютера, который отказывается работать -  другими словами, 
висит или зависает, используют лексему висельник.

Элементы юмора прослеживаются и в отглагольном образовании суще­
ствительных названий онлайнх игр: леталки (имитируют полет на боевом 
самолете или космическом корабле); бродилки (путешествия по неизвестной 
местности, чтобы найти некий предмет); стрелялки (перестрелки с различ­
ным оружием).

Компьютерный сленг помогает группам профессионалов и/или пользо­
вателей понимать друг друга с полуслова и чувствуют себя членами 
замкнутой общности, обособленной от «непосвященных».

Е. Старкова

КОНЦЕПТУАЛЬНАЯ МЕТАФОРА В АНГЛОЯЗЫЧНОМ 
НОВОСТНОМ ТЕЛЕВИЗИОННОМ ДИСКУРСЕ 

(на материале сообщений жанра «репортаж»)

Средства массовой информации играют чрезвычайно важную роль в жиз­
ни общества. В настоящее время в исследованиях языка СМИ преобладает 
медиалингвистический подход, который позволяет совместить критерии 
языкознания и теории журналистских жанров.

Как известно, центральной категорией медиалингвистики является 
медиатекст. Медиатекст, функционирующий в рамках новостного телеви­
зионного дискурса, выполняет ряд функций, основной из которых является

46


